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Message du nouveau Secrétaire général 


Avec beaucoup d'enthousiasme ai-je 
accepté de me joindre aux Musées 
nationaux du Canada et d'y exercer les 
fonctions d'administrateur en chef. 

Comme Secrétaire général, j'assume 
les mêmes responsabilités de gestion que 
mon prédécesseur Jan Clark. À celui-ci je 
veux immédiatement rendre hommage 
pour les réalisations marquantes qu'il a 
laissées ; il a toujours été et demeure une 
force vive parmi les gens qui s'intéressent 
au plus haut point à la survie du 
patrimoine. Je le remercie de me 
transmettre un ensemble organique en 
état de marche et des collaborateurs de 
qualité. Je souhaite à Ian Clark tout le 
succès qu'il mérite dans ses nouvelles 
fonctions. 

Mais en même temps, j'accède au 
Conseil d'administration à titre de Vice- 
président remplaçant au Conseil M. le 
juge René Marin. Ce dernier aura été un 
élément dynamique du Conseil et j'aurai 
la lourde tâche d'assurer la même pré- 
sence agissante de la Corporation auprès 
des autorités à Ottawa. 

Chargé de ce double mandat, je crois 
qu'il me sera possible d'activer quelques 
dossiers-clés dont celui de la désignation 
des Directeurs des musées constituants. 
À cet égard, ces directeurs sont partie 
intégrante de mon équipe de direction, 
et auront par moi un accès nouveau aux 
délibérations du Conseil; ma participa- 
tion au choix de ces collaborateurs de 
première importance est une de mes 
priorités immédiates. 

Quant au reste, je suis en situation 
d'apprentissage. Je compte sur l'équipe 
de direction supérieure et sur vous tous 
pour m'éclairer. Je compte me mettre à 
votre service et non pas m'ingérer dans 
des fonctions qui sont proprement vôtres. 
J'entends être chef d'orchestre et non pas 
soliste. J'entends être chef d'orchestre et 
non pas compositeur de sorte que la 
partition que nous interpréterons sera 
celle que le Conseil d'administration 


dicte par ses directives et politiques 
générales. 

En tout cela, nous apprendrons à mieux 
nous connaître au cours des prochaines 
semaines aussi bien par des rencontres 
de groupe que par mon passage dans les 
lieux de travail. 

Notre Corporation est une des plus 
significatives qui soient pour notre pays, 
nous sommes fiduciaires de richesses 
collectives essentielles à la qualité de la 
vie des Canadiens. En œuvrant ensemble, 
nous enrichirons la vie collective de nos 
concitoyens et celle des générations 
futures. 

C'est un défi que je suis heureux de 
relever avec vous tous. 
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Léo A. Dorais ; 


Greetings from Léo A. Dorais 


It is with great enthusiasm that I 
have assumed the role of Chief Executive 
Officer of the National Museums of 
Canada. 

In my capacity as Secretary-General, I 
will be taking on the responsibilities 
carried out by my predecessor in this 
office, lan Clark. I would like to take this 
opportunity to acknowledge his remark- 
able achievements; he has been, and will 
continue to be, a driving force among 
those of us who are deeply concerned 
about heritage matters. I thank him 
especially for leaving me an organization 
in good working order, staffed with such 
highly-qualified personnel. And I wish 
him well-deserved success in his new 
endeavours. 

As well as Chief Executive Officer, I 
have also been appointed Vice-Chairman 
of the Board of Trustees, replacing Judge 
René Marin. Judge Marin played a very 
dynamic role on the Board, and I shall 
have the difficult task of ensuring the 
same active presence of the Corporation 
on the Ottawa scene. 


With the double mandate of Secretary- 


General and Vice-Chairman, I think it 
will be possible to act rapidly in a number 
of key areas, including recommendations 
for the appointment of Museum Directors. 
In that regard, I view Directors as an 
integral part of my management team, 
and as such they will have a new channel 
through which to gain access to the 
Board. My participation in their selection 
is one of my immediate priorities. 
Concerning all the rest, I am still 
learning. I count on the Senior Manage- 
ment Team and on each of you to 
enlighten me. I intend to be of service to 
you, not to assume functions that are 
properly yours. In that sense, I am the 
orchestra leader, not the soloist. I intend 
to lead the orchestra, not compose the 
music. The writing of the score is 
properly the Board’s function, through 
approval of general directives and policies. 
In all of this we will learn to know 
each other better, whether in group 
meetings or in individual encounters. 
Our Corporation is one of the most 


Cont'd on page 12. 
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lan Clark, Ambassador to UNESCO 


Jan Christie Clark, Secretary-General 
of the National Museums of Canada 
since August 1978, has been appointed 
by the Prime Minister as Canada's 
Ambassador and Permanent Delegate to 
the United Nations Educational, Scienti- 
fic and Cultural Organization (UNESCO), 
effective July 1, 1983. He succeeds 
Pierre Trottier who has held the position 
since April 1979. Prior to assuming his 
duties, Mr. Clark will undertake a special 
study for the Department of Communi- 
cations related to the Canada Heritage 
Policy and specifically will assist in 
defining the heritage issues set out in 
the Applebaum-Hébert report. This 
appointment as Special Advisor to the 
Deputy Minister of Communications was 
effective March 1, 1983. 

Mr. Clark was born in Toronto on 
April 17, 1930. He is a graduate of McGill 
University in Montreal, where he received 
a B.A. in Political Science and Anthro- 
pology (1953) and an M.A. in English 
Literature (1958). 

Mr. Clark held various positions in the 
Department of External Affairs from 
1958 to 1972. In 1962, he was temporarily 
posted to the Canadian Embassy in Paris 
as Secretary to the Canadian Delegation 
to the 12th General Conference of 
UNESCO. In 1967, Mr. Clark was Counsel- 
lor, Information and Culture, at the 
Canadian Embassy in Paris. His last 
External Affairs posting was in 1970 as 
Cultural Counsellor to the Canadian 
High Commission in London. 

In 1972, he was appointed Director of 
Museums and Visual Arts, Secretary of 
State. As Special Advisor to the Secretary 
of State in 1974, he was responsible for 
the preparation and implementation of 
the Culrural Property Export and Import 
Act. When the Act came into effect in 
1977, he was appointed Chairman of the 
Canadian Cultural Property Export 
Review Board. Mr. Clark was appointed 
Secretary-General of NMC on August 1, 
1978. 

One of Mr. Clark's highest priorities 
as Secretary-General was to impress upon 
the Government the urgent need for new 
accommodation for the National Museums. 
His efforts contributed to the long-awaited 
decision by the Government to construct 
new buildings for the National Gallery 
and the National Museum of Man. 
Planning for the National Aviation 
Museum is now moving ahead rapidly. 
The National Museum of Natural Sciences 
will occupy all of the Victoria Memorial 
Museum Building, with NMM's departure, 
and the Government is now aware of the 


Ian C. Clark 


real need for a curatorial centre for the 
National Museum of Natural Sciences. 

Mr. Clark was equally active in bringing 
about the collaboration between the 
National Inventory Programme and 
Control Data Canada Limited, resulting 
in the creation of the Canadian Heritage 
Information Network. As well, he 
successfully advocated the need for a 
Government indemnification plan for 
travelling exhibitions. He pressed 


strongly for the recognition of conserva- 
tion as a key component of collections 
management, and he oversaw the 
development of a Collections Policy for 
the National Museums of Canada. 

Among Mr. Clark's first actions as 
Secretary-General was the creation of a 
planning unit for the Corporation, now 
known as the Policy, Planning and 
Evaluation Group. He initiated a major 
policy review which was intended at first 
to cope with a series of drastic, externally 
imposed, budget cuts. This exercise 
resulted ultimately in the publication of 
the “National Museums Policy for the 
‘80s — Preliminary Statement of Intent.” 

Mr. Clark was especially concerned 
with ensuring the maximum efficiency 
and effectiveness of operations in the 
Corporation and it was as a result of his 
personal initiative that the NMC was the 
first cultural agency in Government to 
undergo an IMPAC study by the 
Comptroller-General. It was also at his 
invitation that a comprehensive audit of 
the NMC was carried out by the Auditor 
General, resulting in a much-needed 
examination, among other things, of the 
reporting structures within the 
Corporation. 

Finally, those who have known Ian 
Clark well will be aware of his own activi- 
ties as an amateur conservator. It is there- 
fore with mixed feelings, we are sure, that 
the CCI staff join the rest of us in saying 
au revoir and thank you! 


M. lan Christie Clark ambassadeur à l'UNESCO 


M. Ian Christie Clark, secrétaire 
général des MNC depuis le mois d'août 
1978, vient d'être nommé par le Premier 
ministre au poste d'ambassadeur et délégué 
permanent du Canada auprès de l'Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'éduca- 
tion, la science et la culture (UNESCO). Il 
remplacera, à compter du 1° juillet 1983, 
M. Pierre Trottier, qui occupe ce poste 
depuis le mois d'avril 1979. Avant de 
prendre ses nouvelles fonctions, M. Clark 
effectuera, pour le compte du ministère 
des Communications, une étude spéciale 
touchant la politique relative au patri- 
moine canadien et participera plus 
particulièrement à la définition des 
questions patrimoniales évoquées dans le 
rapport Applebaum-Hébert. Il est nommé 
à cette fin conseiller spécial auprès du 
sous-ministre des Communications à 
compter du 1 mars 1983. 

M. Clark est né à Toronto le 17 avril 
1930. L'Université McGill lui a décerné 
en 1953 un B.A. avec spécialisation en 
sciences politiques et en anthropologie et 


une maitrise en littérature anglaise, en 
1958. 

De 1958 a 1972, M. Clark a occupé 
divers postes au ministére des Affaires 
extérieures. En 1962, il avait été affecté 
temporairement auprès de l'ambassade 
du Canada à Paris à titre de secrétaire 
de la délégation canadienne à la XII‘ 
Conférence générale de l'UNESCO. En 
1967, il était de nouveau affecté auprès 
de notre ambassade à Paris à titre de 
conseiller pour l'information et la culture. 
Lors de sa dernière affectation à l'étranger, 
en 1970, il était conseiller culturel auprès 
du haut-commissariat du Canada à Londres. 

En 1972, il était directeur des musées 
et des arts visuels au Secrétariat d'État. 
À titre de conseiller spécial du Secrétaire 
d'État, il fut chargé, en 1974, de préparer 
la mise en œuvre de la Loi sur l'exporta- 
tion et l'importation de biens culturels; 
lorsque la loi entra en vigueur en 1977, il 
devint président de la Commission 
canadienne d'examen des exportations 
de biens culturels, poste qu'il occupa 
jusqu'à sa nomination aux MNC. 


L'une des principales priorités de 
M. Clark comme secrétaire général a été 
de convaincre le Gouvernement de l'ur- 
gente nécessité de loger adéquatement 
les Musées nationaux. Ses efforts ont 
abouti à la décision tant attendue qui a 
donné le feu vert aux projets de cons- 
truction de la Galerie et du Musée de 
l'Homme. La planification concernant le 
Musée de l'aviation progresse rapidement. 
Après le départ du MNH, le Musée des 
sciences naturelles occupera tout l'Édifice 
Victoria et le Gouvernement est conscient 
de la nécessité de créer un Centre de 
conservation pour le MNSN. 

M. Clark a également joué un rôle 
actif quant il s'est agi pour le Programme 
du Répertoire national de collaborer avec 
Control Data Limitée à la création du 
Réseau canadien d'information sur le 
patrimoine. Il a plaidé avec succès en 
faveur de la création d'un plan gouverne- 
mental d'indemnisation pour les exposi- 
tions itinérantes. En outre, il a lutté 
vigoureusement pour faire reconnaître la 
conservation comme élément essentiel 
de la gestion des collections et il a 
surveillé l'élaboration d'une politique des 
collections pour les MNC. 

L'une des premières tâches auxquelles 
M. Clark s'est attaqué au début de son 
mandat fut la création d'une unité de 
planification maintenant connue comme 
le Groupe de la politique, de la planifica- 
tion et de l'évaluation. Il fut à l'origine 
d'une importante révision des politiques 
qui devait en premier lieu permettre à la 
Corporation de faire face à de sévères 
réductions budgétaires qu'on lui imposait 
de l'extérieur. Les résultats de cette 
révision ont servi à l'élaboration 
d’« Une politique nationale des musées 
pour les années quatre-vingt —Exposé 
d'intention préliminaire ». 

M. Clark se souciait également 
d'assurer aux opérations des MNC le 
maximum d'efficience et d'efficacité et 
c'est sous son impulsion que la Corporation 
est devenue la première agence culturelle 
gouvernementale à se soumettre à une 
étude du Perfectionnement des pratiques 
et contrôles de gestion (PPCG) effectuée 
par le Contrôleur général. C'est à son 
invitation que le Vérificateur général a 
effectué une vérification intégrée des 
MNC; il en est résulté un examen 
longtemps souhaité des problèmes 
fondamentaux de la Corporation, 
notamment dans le cas de sa structure 
organisationnelle. 

Enfin, ceux qui connaissent bien 
M. lan Clark savent qu'il s'adonnait à la 
restauration en amateur. C'est donc à 
regret que les gens de l'ICC voient partir 
un restaurateur adoptif et ils se joignent 
à nous tous pour lui dire « Au revoir et 
merci ». 
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M. Léo A. Dorais, vice-président et secrétaire général 


Depuis le 1“ mars, les Musées nationaux 
du Canada ont un nouveau vice-président 
et secrétaire général en la personne de 
M. Léo A. Dorais. C'est le Premier 
ministre qui en a fait l'annonce le 24 
février dernier. 

M. Dorais est né à Montréal le 21 
septembre 1929. Licencié en psychologie 
de l'Université de Montréal, il a aussi 
obtenu une maitrise en administration 
des affaires et un doctorat (Educational 
Administration) à l'Université de Chicago. 

M. Dorais est entré a la Fonction 
publique fédérale en 1976 comme vice- 
président du Bureau des politiques à 
l'Agence canadienne de développement 
international. En 1978, il devenait 
vice-président principal de l'ACDI puis 
passait en juin 1979 au Secrétariat d'État 
comme sous-ministre adjoint aux Arts 
et a la Culture; il exercait des fonctions 
similaires au ministére des Communica- 
tions depuis 1980 au moment de sa 
nomination aux MNC. 

De 1956 à 1975, M. Dorais a occupé 
divers postes dans le domaine de 


l'éducation au Québec ; sa vaste expérience 
d'enseignant et d'administrateur à 
l'Université de Montréal devait aboutir 
à sa nomination comme recteur fondateur 
de l'Université du Québec à Montréal de 
1969 à 1974. 

En 1964, il avait travaillé auprès de la 
Commission royale d'enquête sur le 
bilinguisme et le biculturalisme à titre 
de directeur associé du Service des 
audiences. 

Commentateur a la radio et a la 
télévision en matière d'éducation, 
M. Dorais est l'auteur de plusieurs publi- 
cations sur des questions pédagogiques ; 
il a été membre de l'exécutif du Musée 
des beaux-arts de Montréal, du Conseil 
d'administration de Radio-Québec et de 
divers organismes à vocation sociale. 

Membre d'associations professionnelles 
de psychologues, M. Dorais siège pré- 
sentement au Conseil de l'Hôpital général 
d'Ottawa et au Conseil de la Fondation 
canadienne pour la sauvegarde du patri- 
moine (Heritage Canada). M. Dorais est 
marié et pére de quatre enfants. 


Dr. Léo A. Dorais, 
Vice-Chairman and Secretary-General 


As of March 1, the National Museums 
of Canada has a new Vice-Chairman and 
Secretary-General in the person of 
Dr. Léo A. Dorais. The appointment 
was announced by the Prime Minister 
on February 24. 

Dr. Dorais was born in Montreal 
on September 21, 1929. He has a 
graduate degree in Psychology from the 
University of Montreal. He also obtained 
an MBA and a Ph.D. (Educational! 
Administration) from the University 
of Chicago. 

Dr. Dorais came to the Federal 
Government as CIDA’s Vice-President, 
Policy, in 1976. He was appointed 
Senior Vice-President of CIDA in 1978. 
In June 1979, he was appointed Assistant 
Under-Secretary of State for Arts and 
Culture, and continued in a similar 
role as Assistant Deputy Minister for 
Arts and Culture in the Department of 
Communications beginning in the 
summer of 1980. 

From 1956 to 1975, Dr. Dorais held 
several positions in the field of 
education in Quebec. His broad experi- 


ence in teaching and administration at 
the University of Montreal led to his 
appointment as Founding Rector of the 
University of Quebec at Montreal from 
1969 to 1974. 

Dr. Dorais has expressed his views 
on educational matters in a number of 
publications as well as on radio and 
television. 

In 1964-65 he served as Associate 
Director of the Liaison Division of the 
Royal Commission on Bilingualism and 
Biculturalism. 

He has been a member of the 
Executive Committee of the Montreal 
Museum of Fine Arts and the Board 
of Directors of Radio-Québec. 

Dr. Dorais belongs to a number of 
professional associations of psychol- 
gists. Member of boards of various social 
organizations, he is the member 
designate by the University of Ottawa to 
the Ottawa General Hospital and 
appointed by the Minister of Communi- 
cations to the Heritage Foundation. 

Dr. Dorais is married and the father of 
four children. 
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La collection de costumes: vestiaire de l’histoire 


O. remonte dans le 


temps lorsqu'on visite les réserves de la 
Division de l'histoire du Musée national 
de l'Homme et rien dans ces trésors 
n'évoque mieux le passé que la collection 
de costumes. 

Le visiteur peut presque voir l'histoire 
se dérouler sous ses yeux quand chaque 
tiroir ouvert lui révéle quelques-unes 
des 6 000 piéces de la collection. Que 
signifie cette ternissure près de l'ourlet 
d'une robe de mariée? La jeune mariée, 
toute menue, a-t-elle renversé son verre 
de vin, dans un moment de nervosité ou 
en se retournant brusquement pour 
chercher le regard rassurant de son mari? 

Les vieux costumes semblent posséder 
une vertu spéciale qui stimule l'imagi- 
nation. Pourtant, ils ne sont pas la 
uniquement pour être contemplés, car ils 
reflètent les sentiments, le rang social et 
l'esprit même des gens et des périodes 
qu'ils représentent. C'est dans cette 
optique que la Division de l'histoire 
cherche à rassembler et à conserver une 
collection représentative des vêrements 
portés au Canada. La plupart des pièces, 
qui comprennent tout aussi bien des 
souliers et des chapeaux que des sous- 
vêtements, des bas et des éventails, ont 
été portées ou fabriquées au pays. Elles 
tendent à représenter des Canadiens de 
toutes les conditions sociales. 

Monter et entretenir la collection est 
un travail gigantesque, mais qui apporte 
beaucoup de satisfaction aux intéressés. 
Chaque article de la collection devient 
« un vieil ami» qu'on manipule 
toujours avec grand soin. 

Christine Grant, conservateur adjoint 
des collections, est chargée de collectionner 
un vaste éventail d'objets, mais elle 
reconnaît éprouver un intérêt particulier 
pour les costumes. Elle est assistée 
d'Isabel Jones, expert conseil et catalo- 
gueuse contractuelle chargée des costumes, 
qui aide aussi à préparer les articles 
reçus pour la mise en réserve. 

Bien entendu, Christine et Isabel 
s'efforcent de rassembler le plus d'articles 
possible des premiers temps de la 
colonisation. Malheureusement, peu de 
vêtements de cette période sont parvenus 
jusqu'à nous. Le plus vieil article de la 
collection est une robe de soie fabriquée 
en Angleterre entre 1760 er 1780 et 
apportée au Canada comme souvenir au 
début du XIX* siècle. 

Depuis un an, la Division s'intéresse 
surtout aux vétements de travail de 
l'Ouest, par exemple aux vêtements portés 
en Colombie-Britannique par les pêcheurs 


de métier, les ouvriers des industries de 
transformation du poisson et de l'alu- 
minium et ceux des mines de charbon. 
On a aussi acquis des tenues portées par 
des travailleurs et des travailleuses des 
industries pétrolière et gazière en Alberta 
et en Saskatchewan. 

Pantalons de travail verts et casques de 
sécurité jaunes détonnent peut-être dans 
une telle collection, mais constitueront 
une source précieuse d'information dans 
les années à venir. 

Beaucoup de vêtements professionnels 
du passé ne figurent pas dans la collec- 
tion parce que peu de gens se sont souciés 
de les conserver. On a généralement 
tendance à garder les « habits du 
dimanche » telles les robes de baptême 
et de mariage et à réduire en chiffons ou 
à transformer en courtepointes les vête- 
ments de tous les jours. 

Pourtant, ce sont ces vêtements qui, 
souvent, sont le plus révélateurs de ce 
qu'était la vie au Canada. Les nombreux 
rapiéçages d'une jupe témoignent des 
privations endurées par les premiers 


colons et les lunettes portées par un 
travailleur à la chaîne illustrent les risques 
des lieux de travail. 

Même si la majorité des articles de la 
collection ont été donnés au musée, 
Christine et Isabel n'en font pas moins 
souvent des recherches en vue de trouver 
un objet en particulier. Pour être accepté 
ou acheté, un article doit répondre à 
certains critères. Il est très important 
de connaître son histoire. À moins qu'un 
article ne soit très rare, on ne peut 
l'accepter sans une documentation com- 
plète à ce sujet : où il a été fabriqué, qui 
l'a porté et où, etc. On prend aussi en 
considération l'état de la pièce et la pré- 
sence ou l'absence de pièces semblables 
dans la collection. 

Christine et Isabel examinent chaque 
article offert au musée et s'efforcent d'en 
reconstituer l'histoire. Cela suppose 
qu'elles doivent souvent prendre le thé 
avec les donateurs éventuels. Tous les 
renseignements recueillis à ce moment-là 
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Partage des responsabilités pour le 
Programme des nouveaux locaux du MNH 


Programmes publics 

Frank Corcoran a la responsabilité 
générale de la production des « exigences 
détaillées de la conception » pour les aires 
réservées au public, de l'élaboration des 
grandes lignes des programmes publics 
et d'un plan directeur pour les expositions 
temporaires. Sylvie Morel agit a titre de 
Directrice adjointe intérimaire au cours 
de cette période. 

Lorna Kee coordonne le projet et aide 
à la production des grandes lignes des 
programmes publics et d'un plan direc- 
teur pour les expositions temporaires. 

John Lomoro consacre le tiers de son 
temps aux Relations publiques, princi- 
palement à propos du nouvel édifice, et 
il s'occupe des différents projets à propos 
de la « nouvelle technologie ». 

Conti Hewitson devient chef du 
Secrétariat d'aménagement des nouveaux 
locaux et s'occupe de plusieurs projets 
spéciaux comme l'étude du Théâtre 
Omnimax. Louise Morton, Rachèle 
Gauthier et Patricia Richardson 
l'aideront dans son travail. 

L'unité des Relations publiques est 
maintenant rattachée au Bureau du 


Directeur de manière à pouvoir mettre 
l'accent sur le projet du nouvel édifice. 
Faye Kert continue à diriger l'unité qui 
vient de déménager au*219 Argyle. 


Conservation et réserve des collections 

Michael Carroll se voit attribuer la 
responsabilité générale de la production 
des « exigences détaillées de la concep- 
tion » pour la conservation et les aires 
consacrées aux collections, de même qu'un 
certain nombre d'autres tâches, Chris 
Laing occupe le poste de Directeur adjoint 
(Finance et Administration), ce qui 
permettra à M. Carroll de consacrer son 
temps aux questions d'aménagement des 
nouveaux locaux. 

Denis Alsford coordonne l'ensemble 
du projet et aide à l'élaboration des 
normes pour les unités d'entreposage et 
de rayonnage et à définir les aspects 
liés à la circulation des objets façonnés. 

Brian Arthur doit définir les « exi- 
gences détaillées de la conception » pour 
le Centre de conservation, aider à établir 
les normes relatives à l'environnement 
et suivre de près tout ce qui a trait à la 
conservation. 


ECHO 


From silk gowns to hard hats 


A 

Z Jl trip through the 
storerooms of the National Museum of 
Man's History Division is a trip through 
time. And probably nothing in these 
storerooms in more evocative of the 
living past than the Division's costume 
collection. 

As each drawer is opened to reveal 
yet another of the 6,000 pieces in the 
collection, one can almost see history 
unfolding. The discolouration near the 
hem of a wedding grown... did the 
petite young bride spill her glass of 
wine? Had she tipped it in some 
moment of nervousness, or while 
turning too quickly to gaze into the 
reassuring eyes of her groom? .. 

Old costumes seem to have a special 
quality about them that stirs the 
imagination. Yet their appeal to us is 
more than just voyeuristic — they 
portray the feelings, the social standing 
and the very spirit of the people and 
periods they represent. It is with this 
in mind that the History Division seeks 
to collect and preserve a representative 
selection of clothing worn in Canada. 
Most of the artifacts collected, which 
range from shoes and hats to under- 
garments, stockings and fans, have a 
Canadian history of use and/or manufac- 
ture. The aim is to represent Canadians 
from all walks of life. 

Building and maintaining the costume 
collection is an immense job, but one 
that brings a great deal of satisfaction 
to the people involved. Each article in 
the collection becomes “an old friend” 
and is always handled with loving care. 

Christine Grant, the History Division's 
Acting Curator of Collections, is 
responsible for collecting a wide 
variety of objects, but she admits 
that costume collecting is one of her 
special interests. In this, she is 
assisted by Isabel Jones, who is under 
contract to the Division as a costume 
consultant and cataloguer and also helps 
prepare the items for storage. 

Christine and Isabel have, naturally, 
attempted to collect as much material 
as possible from the early years of 
settlement. Unfortunately, few garments 
of that period have survived. The oldest 
item in the collection is a silk gown 
made in England between 1760 and 1780 
and brought to Canada as a “keepsake 
around the beginning of the nineteenth 
century. R= se 

During the past year, the Division has 
been concentrating on “occupational 
clothing” from western Canada — for 
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Carol Woodside, Isabel Jones, Christine Grant 


example, clothing worn in British 
Columbia by commercial fishermen and 
workers in the fish processing industry, 
the aluminum processing industry and 
coal mining. Outfits worn by men and 
women working in the oil and gas 
industries in Alberta and Saskatchewan 
have also been collected. 

Green work pants and yellow hard 
hats may not seem like typical acquisi- 
tions for a costume collection, but in 
years to come they may prove to be very 
valuable sources of information. 

The collection lacks a great deal of 
occupational clothing from earlier 
periods because few people thought to 
save such things. People tend to save 
their “Sunday best” — their christening 
and wedding growns — and convert 
their everyday garments into rags, or 
scraps for quilts. 

And yet it is the everyday clothes that 
often tell more about the real conditions 
of life in Canada. The many patches on 
a skirt testify to the hardships faced 
by pioneers; the protective goggles worn 
by an assembly-line worker illustrate the 
hazards of the workplace. 

While most of the costume collection 
has resulted from donations, Christine 
and Isabel also often search for a parti- 
cular item. A number of criteria must 
be met before an article can be 
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purchased for the collection or before 
a donated article can be accepted. 
Knowing the history of the garment 
is extremely important. Unless an 
article is especially rare, it is not 
accepted into the collection without 
a well-documented history — where it 
was manufactured, who wore it, where it 
was worn, etc. The garment's condition, | 
and whether or not there are already 
similar examples in the collection, are 
also factors that are taken into account. 

Christine and Isabel examine each 
item that is offered to the museum and 
attempt to uncover the history of each 
piece. This research often entails 
drinking a lot of “afternoon tea” with 
prospective donors to the collection. All 
the information gathered at this stage is 
recorded and filed for future use. 

When a new acquisition for the 
costume collection arrives at the 
Museum, it is registered and catalogued. 
A worksheet, which includes a photo- 
graph of the article, is prepared, and to 
it are appended related photographs and 
other pertinent documentation (for 
example, a wedding photo showing the 
garment in actual use, or the original bill 
of sale). The worksheet also contains a 
technical description of the article: the 
materials used, the style, and a description 


Cont’d on page 6. 


Costumes 

Cont'd from page 5. 

of any decorative motifs. As well, it notes 
where and from whom the article was 
obtained, where it was made, where it 
was worn, possible dates of manufacture, 
and any other information that might 
assist in further identifying the garment 
or situating it in its historical or 
geographical context. 

While Christine and Isabel are busy 
recording this history, the artifact 
itself is in the careful hands of Carol 
Woodside, a textile conservator, who, 
like Isabel, is under contract to the 
History Division. 

Carol's primary task is to ensure 
that the garment or textile is clean. 
Garments often arrive soiled, wrinkled, 
and infested with moths or other 
undesirable creatures. Years of storage 
in hot or cold damp conditions and 
occasional use as Hallowe'en costumes 
are very hard on old textiles. 

Costumes and textiles coming into 
the collection undergo careful examina- 
tion and treatment before being stored. 
Carol prepares a condition report for each 
piece, noting physical damage requiring 
immediate repair. 

If a washable garment is very soiled, 
it may receive a preliminary soaking 
in warm water before it is given a 
careful hand washing with a special 
detergent free of whiteners, brighteners, 
bleaches and perfumes. After rinsing in 
de-ionized water, the garment is laid out 
on a screen and carefully shaped for 
drying. Some garments of silk or wool 
may be dry-cleaned. 

Keeping the collection clean is of 
paramount importance. Even one soiled 
garment could introduce moths or mould 
spores which might jeopardize the entire 
collection. Luckily, there have been very 
few problems so far. However, in 1975 a 
malfunction in the refrigeration unit 
caused the temperature of the cold 
storage unit to soar, and mould began 
to form on some of the fur garments 
stored there. 

Once the garment is cleaned, proper 
storage becomes the most crucial 
requirement for its future well-being. 
Each piece is assigned a drawer. The 
garment is placed on a 1/8” sheet of 
microfoam so that a person can remove 
it from the drawer without actually 
touching it directly. It is then lightly 
padded with foam and acid-free tissue 
paper and arranged so as to minimize 
the number of folds and creases. With 
some gowns, this storing process can 
take as long as four hours. 

Isabel, who does a great deal of this 
intricate work, compares her job to that 


ECHO 


of a “costume mortician.” One of her 
aims is to make the garment appear as 
“lifelike” as possible, in order to 
avoid the need for handling by research- 
ers interested in understanding its 
construction. The less handling each 
costume receives, the better its chances 
of remaining clean and undamaged. 

Special cabinets for the costume 
collection have been made to the 
History Division's specifications. Ordi- 
nary wooden drawers and most papers 
are highly acidic, which means they 
would cause the garment to deteriorate. 
All wooden surfaces are therefore sealed 
with a special paint and only acid-free 
paper is used in contact with the 
garments. Ideally, the temperature and 
humidity should be strictly controlled, 
or else the fabrics would shrink and 
expand, causing wear as individual 
fibres are rubbed together. The general 
cleanness of the atmosphere is equally 
important, since dust acts as an abrasive 
which also leads to deterioration. 

At present, only a small part of the 
costume collection is on display, but 
researchers and costume designers may 
view many of the articles in storage. A 
much larger portion of the collection is 
likely to be on display in the new building 
planned for the Museum of Man. 


Diane Moggy 
Carleton University 


Bridge, anyone? 


Some months ago, several members 
of the staff of the NMC who work in the 
Esplanade Laurier decided they were 
wasting their lunch times doing useless 


things — like eating lunch. They decided 
that this state of affairs had to 
stop — that they must undertake an 


activity sufficiently uplifting. It didn't 
take long to find such an activity; in fact 
there really was only one — bridge. 

The result is that every Tuesday at 
12:00 in Room 2122 of the Esplanade 
Laurier, bridge is played. The regulars 
are Steve ‘False-Card” Milotay, Ron 
“Count-the-Cards"” Nichol, Jean “Grand- 
Slam” Garand and Ken ‘“Five-Suit” 
Heard. Other people also play, but 
much less regularly. 

We are also discovering that other 
people in the NMC have social graces 
(they play bridge) and would also 
like to undertake this uplifting activity. 
We therefore extend an invitation to 
all such people to come to room 
2122 at 12:00 on Tuesdays. If enough 
other people are interested, we can 
have more than one table or play on 
other days of the week. 


C.W.K. Heard 
Policy, Planning and Evaluation 


NMM announces responsibilities for New 
Accommodation Programme 


Frank Corcoran has overall responsi- 
bility for the production of the 
“detailed design requirements’ for the 
public areas and for the framework for 
public programming and a provisional 
exhibition master plan. Sylvie Morel 
serves as Acting Assisting Director 
(Public Programmes) for this period. 

Lorna Kee is coordinating the project 
and assisting in the production of the 
framework for public programming and 
the provisional exhibition master plan. 

John Lomoro is spending approxi- 
mately one-third of his time on public 
relations functions with particular 
emphasis on the new building. The 
remainder of his time will be committed 
to specific “new technology" projects. 

Conti Hewitson becomes Head of the 
New Accommodation Secretariat, and 
will also carry out several special projects 
such as the study of the Omnimax 
Theatre. She will be assisted by Louise 
Morton, Rachèle Gauthier and Patricia 
Richardson. 

The Public Relations Unit is now 
attached to the Directorate so that it 


can better deal with the development 
emphasis on the new museum. Faye 
Kert will continue to manage the 
Unit which has been relocated at 219 
Argyle. 


Michael Carroll has overall responsi- 
bility for producing the “detailed design 
requirements” for the curatorial and 
collections areas as well as a number of 
other associated tasks. Chris Laing has 
been assigned the responsibilities of 
Assistant Director (Finance & Adminis- 
tration) for the Museum to enable 
Mr. Carroll to devote more time to 
new accommodation matters. 

Denis Alsford is coordinating the 
project and assisting in the production 
of standards for shelving and storage 
units and the definition of artifact 
circulation. 

Brian Arthur is to define the “detailed 
design requirements” for the Conservation 
Centre, assist in the development of 
environmental standards and monitor 
conservation implications. 
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Wally Whishart, Messenger/Driver, 
Administrative Services Division. 

Wally was born in Aberdeen, Scotland, 
and was educated in Scotland, England 
and India. He served in the Royal 
Air Force in India from 1943 to 
1947, and in the London Fire Brigade 
in England from 1947 to 1955. 

Wally joined the RCAF in 1955, and 
stayed with them until 1976, serving 
as a firefighter and intelligence operator. 
He then came to the NMC, starting in 
Security Services. 

Hobbies include sign painting, making 
wood engraved signs, and drawing the 
odd cartoon for ECHO. Wally plays 
cricket (once a year), and has a distin- 
guished list of achievements to his 
credit in the sport of race walking. His 
present exercise consists mainly of 
bagging and bouncing mail bags for the 
NMC — “enhances the waistline.” 

Wally's great pride is his son, who is 
Civilian Director of the Canadian Armed 
Forces Youth Club, Baden, W. Germany. 


Wally Wishart, Messager-chauffeur, 
Division des services administratifs. 

Né à Aberdeen (Ecosse), Wally a fait 
ses études en Ecosse, en Angleterre et 
aux Indes. De 1943 à 1947, il a servi dans 
la Royal Air Force aux Indes et, de 
1947 a 1955, dans la Brigade de pompiers 
de Londres. 

Entré dans l'Aviation royale du Canada 
en 1955, il y reste comme pompier et 
préposé au renseignement jusqu'à son 
arrivée aux MNC en 1976; il a d'abord 
fait partie des Services de sécurité. 

Pendant ses heures de loisir, il peint 
des enseignes, grave des écriteaux sur 
bois et dessine des caricatures pour 
ECHO. Wally joue au cricket (une fois l'an) 
et il s'est fait une réputation dans les 
épreuves de marche. Aujourd'hui, il se 
contente surtout de remplir les sacs de 
courrier et de les trimballer pour le 
compte des MNC. « C'est bon pour la 
ligne », dit-il. ig 

Wally est marié et il est tres fier de son 
fils, directeur (civil) du Centre de la 
jeunesse des Forces armées canadiennes 
à Baden, en R.F.A. 


Claudette St-Hilaire, Réceptionniste au 
Musée national des sciences et de la 
technologie. 

Vous n'avez peut-être pas eu le plaisir 
de la rencontrer, mais sa voix vous est 
familière : devant sa toute nouvelle 
console, le SX 200, Claudette reçoit tous 
les appels et les achemine vers l'un ou 
l'autre des 70 postes du MNST. 

Originaire de Jonquière, au Saguenay- 
Lac St-Jean, Claudette s'installe à 
Hamilton en 1966 et arrive dans la 
Capitale en 1972. Avant de se joindre au 
personnel du MNST, elle gère pendant 
trois ans une boutique de vêtements pour 
dames. 

Claudette adore la vie au grand air; 
elle passe les week-ends et les vacances à 
son chalet près d'un lac de la Gatineau et 
peut s'adonner à ses exercices préférés, 
la marche, la pêche et le ski de fond. 

Elle s'adonne aussi à la lecture et 
assiste à des spectacles, mais par-dessus 
tout elle adore tricoter pour elle-même 
ou pour sa fille, Lyne. 


Claudette St-Hilaire, Receptionist, 
National Museum of Science and Technol- 
ogy. 

You may not have had the pleasure of 
meeting her in person, but chances 
are you know her voice very well. Seated 
in front of her new SX 200 console, 
Claudette receives all telephone calls to 
NMST and channels them to one or 
another of the Museum's 70 extensions. 

A native of Jonquiére, Quebec, 
Claudette moved to Hamilton in 1966 
and then to the Capital in 1972. Before 
joining the staff of NMST she worked as 
a manager of a women’s clothing 
boutique for three years. 

Claudette loves the great outdoors. 
She spends weekends and holidays at 
her chalet near a lake in the Gatineau, 
where she's able to practice her favourite 
forms of exercise — walking, fishing and 
cross-country skiing. 

The rest of her spare time is given 
over to reading, or going out to a 
show, or — her favourite activity of 
all — knitting either for herself or for 
her daughter, Lyne. 


Photo: Bill White 


Graham Parsons, Chief, Financial 
Systems, Financial Services Branch. 

This year, Graham expects to be 
busy bringing the NMC’s financial 
systems into the computer age, something 
that has been a long while in preparation. 
“At the moment, our systems are based 
on hand-posted ledgers and a rather old 
computer system operated by DSS. We 
have an opportunity to install a modern 
system giving direct access to financial 
data for accounts clerks and financial 
officers. And as more personal computers 
become available, we can extend this 
access to managers and administrative 
staff.” 

Graham was born and educated in 
England. He originally intended to 
study physics, but was hired into 
computer systems by the Ford Motor 
Company. He first came to Canada in 
1962 while still a student, and emigrated 
permanently in 1966. He has since 
worked for Chemcell Ltd. (now Celanese 
Canada Ltd.) in Montreal, the Depart- 
ment of Supply and Services and 
Statistics Canada, and joined the NMC in 
1977. 


Graham Parsons, Chef des Systèmes 
financiers, Direction des finances. 

Graham se prépare à faire passer les 
systèmes financiers des MNC à l'âge de 
l'informatique. « Nos systèmes reposent 
sur de grands livres, dont les inscriptions 
sont manuscrites, et sur un ordinateur 
plutôt vétuste, géré par le MAS. Un 
système moderne permettra aux commis 
aux comptes et aux agents financiers 
d'avoir un accès direct aux données 
financières. Éventuellement, des ordina- 
teurs personnels plus nombreux offriront 
cet accès aux gestionnaires et au personnel 
administratif. » 

Graham est né et a fait ses études en 
Angleterre. Il se destinait à la physique, 
mais Ford l'embaucha en informatique. Il 
vint pour la première fois au Canada en 
1962 alors qu'il était encore étudiant, et 
il y émigra en 1966. Depuis, il a travaillé 
pour la société Chemcell à Montréal, au 
MAS et à Statistique Canada, et il est entré 
aux MNC en 1977. 


Révision de la 1201 


Le Musée national des sciences et de la 
technologie restaure des objets de diffé- 
rentes formes et de différentes grosseurs. 
Toutefois, la Division de la technologie 
industrielle semble avoir un faible pour 
les gros monstres noirs! A preuve, le 
projet de révision de la célébre loco- 
motive 4 vapeur n° 1201 du MNST. La 
chaudière est l'élément principal de toute 
locomotive à vapeur. Au début des 
chemins de fer, on comprenait mal 
l'effort auquel était soumis cet élément 
vital C'est pourquoi les explosions étaient 
fréquentes et causaient souvent des pertes 
de vie et de lourds dégâts. Au fur et à 
mesure que les matériaux et les techniques 
s'amélioraient, on s'est mis à inspecter 
régulièrement les chaudières, puis des 
lois et règlements furent adoptés, contri- 
buant à réduire considérablement les 
risques. En vertu de ces règlements, il 
faut vérifier tous les quatre ans la 
chaudière de toutes les locomotives à 
vapeur relevant de la compétence de la 
Commission canadienne des transports. 
Vu que la locomotive ne fonctionne que 
l'été, cette période d'inspection peut être 
prolongée jusqu'à sept ans car un délai 
supplémentaire est accordé en cas de 
non-utilisation. Avant l'inspection, on 
enlève l'enveloppe et l'isolant protecteurs 
et les quelque 200 tuyaux et conduits de 
fumée de la chaudière. Cette dernière 
opération est toute une corvée si l'on 
songe à l'exiguité des lieux et aux 32 
conduits de fumée ayant chacun une masse 
de 80 kg. Après le décapage au sable et 
l'inspection, de nouvelles pièces sont 
soudées aux pièces originales pour 
s'assurer quelles sont bien assujetties. 
On peut ainsi utiliser de nouveau les 


No. 1201 soon ready 


The National Museum of Science and 
Technology restores artifacts of many 
shapes and sizes. The Industrial 
Technology Division, however, spends 
most of its time on the elephantine; as 
one staff member put it, “you guys are 
always working on things that are big, 
black and heavy.” 

A current project that fits this descrip- 
tion very well is the overhaul being given 
to NMST’s famous operating steam 
locomotive No. 1201. 

The heart of any steam locomotive is 
its boiler. In the early days of railways, 
the stresses to which this vital component 
was subjected were imperfectly under- 
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mémes conduits de fumée. Par contre, il 
est plus rentable de remplacer les petits 
tuyaux. 

On démonte et examine aussi l'organe 
de roulement. Pour ce faire, on emploie 
la technique appelée MPI (inspection par 
particules magnétiques) qui consiste à 
magnétiser et à arroser l'organe avec un 
liquide contenant de la poudre de fer. 
L'exposition aux rayons ultra-violets 
révèle toutes les fissures; pour le 
moment, on n'a découvert qu'une petite 
craquelure. 
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A coeur ouvert. Après une révision complète, la locomotive 1201 aura sans doute un 


Une fois que tous ces travaux seront 
terminés à la fin du printemps, la 
locomotive n° 1201 renaîtra à la vie. Le 
projet de révision a soulevé beaucoup 
d'intérêt au niveau local et national. Une 
journée d'accueil a déjà permis aux 
mordus de voir le ventre du monstre, et 
des visites guidées de l'atelier, le dimanche 
après-midi, ont remporté un vif succès. 


John Corby, MNST 
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regain de vie. On reconnaîtra peut-être sur la photo, de gauche a droite : Dave Elliott, 


Terry Prince et Neil Thurston. 


Work in progress. Locomotive 1201 getting a new lease on life. Almost hidden in this 
picture, from left to right: Dave Elliott, Terry Prince and Neil Thurston. 


stood. As a result boiler explosions 
were common occurrences, often accom- 
panied by great damage and horrendous 
loss of life. As materials and techniques 
improved the regular inspection and 
testing of boilers became routine 
matters and a complex series of 
operating regulations, backed up by 
legislation, considerably reduced the 
risks. 

These regulations call for a complete 
internal and external inspection of the 
boiler every four years for all steam 
locomotives operating within the jurisdic- 
tion of the Canadian Transport Commis- 
sion. Since No. 1201 only operates 
during the summer, this inspection 


period can be extended to seven years, as 
credit is given for out-of-service time. 
Preparation for inspection involves 
removing all the jacketing and insulation 
that covers the boiler and all of the 
200 or more boiler tubes and flues. 
The latter is quite a chore in the 
restricted space available, as the 32 flues 
each have a mass of about 80 kg. After 
sandblasting and inspection new pieces 
are welded to the originals, a procedure 
know as “safe-ending.” This enables the 
same flues to be used again. In the case of 
the smaller tubes it is more cost-effective 
to replace them with new material. 
While the engine is out of service the 
running gear is also stripped and 


examined. This is done by a technique 
known as “MPI” (magnetic particle 
inspection), whereby the component is 
magnetized and splayed with a fluid 
containing iron powder. When viewed 
under an ultra-violet light source, any 
cracks are clearly visible; so far only 
one minor discontinuity has been 
discovered, 

When all this work has been 
completed in the late spring, No. 120] 
will emerge with a new lease on life. 
There has been a lot of interest in the 
project both locally and nationally. 
Already one open house has been held 
for the benefit of the technically 
inclined and a series of impromptu 
Sunday afternoon guided tours of the 
workshop proved very popular with the 
public. 


John Corby, NMST 


Bridgeurs sachant 
bridger. . . 


Il y a quelques mois, des employés des 
MNC a l'Esplanade en ont eu assez de 
gaspiller leur heure de lunch à se livrer a 
des activités aussi futiles que de s'emplir 
l'estomac. Il fallait donc mettre un terme 
à une telle situation et trouver une activité 
qui aurait le mérite d'élever leur âme. Le 
choix était aisé, il n'y en avait qu'une, 
le B. (non, pas le Bicycle) le BRIDGE. 

Ainsi, tous les mardis, à midi, les 
mordus transforment la pièce 2122 en 
sanctuaire de recueillement. Parmi les 
habitués, Steve « Le Bluffeur » Milotay, 
Ron « Compte-tes-cartes » Nichol, Jean 
« Grand Slam » Garand et Ken « Cinq- 
couleurs » Heard; certains autres se 
joignent au groupe à l'occasion. 

Il ne manque sûrement pas d'amateurs 
de bridge à la Corporation: Si vous 
désirez « méditer » avec nous, présentez- 
vous à l'heure, au jour et au lieu dits. On 
ajoutera des tables, on jouera tous les 
jours, s'il le faut! 


C.W.K. Heard 
Politique, Planification et Evaluation 


C’est pour bientôt 


À l'intention des amateurs d'art 
amérindien et inuit, le MNH présentera 
de juin à octobre « Trésors de l'art 
autochtone », exposition d'œuvres ayant 
pour thème « Les gens », par des artistes 
contemporains. 
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Family portrait. On February 4, the Policy, Planning and Evaluation Group held a 
farewell lunch for Janet Bridgland, and took the opportunity to pose for this souvenir 
photo. Front row, left to right : Dora Godard, Rita Bowie, Janet Bridgland and 
Michal Ben-Gera. Second row: Lynn Westwood, Jean Vachon, Bruce Williams, Lynn 
MacDonald and Charlotte MacLean. Top row: Gerry Lewis, Jean Bruce, Ken Heard and 
Jeremy Thorn. 


Photo de famille. Le 4 février dernier, l'équipe de Politique, Planification et 
Évaluation avait préparé un buffet fort appétissant pour souligner le départ de 
Janet Bridgland. ECHO vous présente le GPPE au grand complet. Dans l'ordre habituel, 
première rangée : Dora Godard, Rita Bowie, Janet Bridgland et Michal Ben-Gera. 
Deuxième rangée : Lynn Westwood, Jean Vachon, Bruce Williams, Lynn MacDonald 
et Charlotte MacLean. Debout : Gerry Lewis, Jean Bruce, Ken Heard et Jeremy Thorn. 
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Calendar 


Eitoh Hosoe: Killed by Roses, NGG until April 17: Fantin-Latour, NGC, until May 22, "I Was a 
Pioneer": Marius Barbeau 1883-1969, NMM, until May 1; The Art of Louis Paul Jonas, NMNS 
until May 15. 


Mini-talk by Sally Levitan on Mondrian’s Composition with Blue Square, NGC, 12:15 PM 
(repeated April 21) 


Regional Science Fair opens at NMST, until April 10 
The Parting of the Ways, film at NMM, 1:30 PM 
Talk by Rose Montgomery on Fantin-Latour, NGC, 3:00 PM. (repeated April 21 at 7:00 PM) 


Lecture by Mr. René Huyghe of the Académie française, Fantin-Latour: réalisme et poésie (in 
French with simultaneous translation), NGC, 3:00 PM. 


Openings at NMST: Sweden Saves Energy until May 6, and an exhibit on atomic energy, until 
September 11 


Talk by Anne Newlands on Fantin-Latour, NGC, 3:00 PM, (repeated April 27) 


Mini-talk by Shirley Cohen on Brymner's A Wreath of Flowers, NGC, 12:15 PM (repeated 
April 28) 


Audubon Wildlife Film, Wid Canada: Coast to Coast, with commentary by film-maker John 
Wilson, NMMS, 2:00 PM (with interpretation for hearing-impaired) 


Talk on Fantin-Latour by Douglas Druick, co-organizer of the exhibition, NGC, 3:00 PM 
"1847" The Irish, film at NMM, 1:30 PM 

Opening of Animals at NGC, until June 19 

The Home Children, presentation by Penguin Theatre, NMM, 1:30 PM. 

Recent Installation of Contemporary Art, discussion with Denis Roy, NGC, 3:00 PM 


Nicole Presentey, Rhoda Baxter and Douglas Voi - : 
Berlioz and Wagner, NGC. 3:00 PM: glas Voice, performing selections from Schumann, 


The Photophone: Forerunner of Lightwave Communications, NMST, until June 12 
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Conservation specialists assist Fantin-Latour exhibition 


T organization of 


a major international exhibition requires 
the skills and expertise of many specialists. 
Preparations for the Fantin-Latour 
retrospective, on view at the National 
Gallery of Canada, required concerted 
staff effort. Noteworthy was the collabora- 
tion between the organizing curator and 
the Gallery s Restoration and Conserva- 
tion Laboratory which produced ground- 
breaking research into the French artist's 
technique. 

National Gallery Curator Douglas 
Druick and Conservator Barbara Ramsay 
sought to identify the materials Fantin- 
Latour used and how he used them. In 
1981, they discovered, among the Fantin 
papers housed at the Bibliothèque de 
Grenoble, written notes describing an 
artist's palette. The palette was almost 
identical to that used by Fantin-Latour's 
idol, Romantic painter Eugéne Delacroix. 

To determine whether this was also 
Fantin's palette, the researchers compared 
a mock-up palette prepared at the 
National Gallery of Canada with Fantin's 
paintings. Visual identification of colours 
was later confirmed by scientific analysis 


of pigment samples taken from paintings 
by the artist. 

The researchers also examined the 
way in which Fantin-Latour applied his 
paint: his brushwork, his complex 
layering system of transparent colours, 
and the special textural effects he achieved. 
Their findings have been published in 
the Note on Fantin's Technique and 
numerous entries of the Fantin-Latour 
catalogue co-published by the National 
Gallery Curator and the Louvre. 

In preparation for a travelling exhibition, 
the conservator’s responsibilities include 
the careful examination of each work 
before packing, the writing of detailed 
condition reports and the supervision of 
the crating procedures. There are several 
adverse conditions related to the trans- 
portation of works of art. For example, 
fluctuations in temperature and an 
inadequate humidity level will accelerate 
the deterioration process. Vibrations and 
jolts can shake paint off the canvas. This 
necessitates careful examination and 
secure framing of the works before they 
are allowed to travel, in order to minimize 
the potential damage to be incurred 
during shipping. The paintings, drawings, 


li 
& 


——  — — 


Douglas Druick 


etchings and pastels comprising the 
Fantin-Latour retrospective arrived from 
Paris in three separate shipments. 

In some of the works in this exhibition, 
Fantin-Latour's gift as a subtle colourist 
is somewhat obscured by veils of varnish 
which have yellowed with age. However, 
other paintings—notably the Goteborg 
Museum's exquisite Flowers and Various 
Objects—have been restored especially 
for the retrospective. The discoloured 
varnish has been carefully removed, 
revealing colour harmonies as fresh and 
vibrant as the day they left Fantin- 
Latour's studio. 


« Fantin-Latour »: 


un travail d'équipe 


I 

organisation d'une 
exposition internationale d'importance 
nécessite l'apport d'un grand nombre 
d'experts. Ainsi, les préparatifs de la 
grande rétrospective « Fantin-Latour », 
présentée a la Galerie nationale, ont 
exigé un effort concerté de la part du 
personnel de la GNC. Une étude entamée 
par le coordonnateur de l'exposition et le 
Laboratoire de restauration et de 
conservation illustre la valeur de ce 
travail collectif. 

Le conservateur Douglas Druick et la 
restauratrice Barbara Ramsay entreprirent 
l'étude du matériel et de la technique 
artistiques utilisés par Fantin-Latour. 
En 1981, ils découvrirent, a la Biblio- 
thèque municipale de Grenoble, des 
notes manuscrites détaillant la palette 
d'un artiste. Cette palette était presque 
identique à celle qu'utilisait l'idole de 
Fantin, le peintre romantique Eugène 
Delacroix. 

Afin de déterminer si cette palette 
était aussi celle de Fantin, Druick et 
Ramsay comparèrent une palette recons- 
tituée d'après les indications de Grenoble 
au coloris des peintures de l'artiste 
parisien. L'analyse scientifique de 
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Barbara Ramsay 
pigments utilisés par Fantin confirma 
éventuellement l'identification visuelle 
des couleurs. 

Le conservateur et la restauratrice se 
penchèrent aussi sur la technique picturale 
du peintre : la consistance de la peinture, 
le travail de la brosse, la stratigraphie 
complexe des couches, la texture et les 
effets spéciaux tels qu'ils apparaissent 
dans les œuvres. 

Les résultats de cette étude préliminaire 
parurent dans la Note sur la technique de 
Fantin et dans plusieurs notices du 
catalogue Fantin-Latour rédigé en grande 
partie par Douglas Druick. 

Lorsqu'une exposition doit voyager, 
les responsabilités d'un restaurateur 


Bill White 


Photo 


incluent l'inspection attentive de chaque 
œuvre avant son empaquetage, la rédac- 
tion de comptes rendus détaillés sur leur 
état et la supervision de l'emballage. 
Plusieurs éléments peuvent endommager 
une œuvre au cours de son transport. 
Des changements dans la température 
ambiante et un niveau d'humidité 
inadéquat accélèrent le processus de 
détérioration. Des vibrations et secousses 
peuvent soulever la peinture du subjectile. 
Chaque œuvre doit être soigneusement 
examinée et encadrée afin de minimiser 
le dommage dû au transport. Les pein- 
tures, dessins, estampes et pastels qui 
composent la rétrospective « Fantin- 
Latour » sont arrivés de Paris en trois 
expéditions. 

Plusieurs œuvres de l'exposition ne 
pourront refléter le coloris subtil de cet 
artiste du XIX" siècle: elles sont 
recouvertes de plusieurs couches de vernis 
jaunies par l'âge. D'autres, telle que 
l'exquise peinture du musée de Göteborg, 
Fleurs et objets divers, furent restaurées 
pour la rétrospective. Le vernis décoloré 
fut minutieusement enlevé, révélant ainsi 
une harmonie de couleurs aussi fraîches 
et vibrantes que le jour où elles quittèrent 
l'atelier de Fantin. 


Costumes 
Suite de la page 4. 


sont notés et versés dans un dossier pour 
être utilisés plus tard, 

Lorsqu'un nouvel article arrive au 
musée, il est enregistré et catalogué. 
On prépare une feuille de travail 
qu'accompagne une photographie de la 
pièce et on y annexe des photographies 
connexes et d'autres documents pertinents 
(par exemple, une photo de mariage où 
l'on voit la pièce, ou la facture 
originale). La feuille de travail renferme 
aussi une description technique de l'article : 
les étoffes utilisées, le style et une des- 
cription des motifs décoratifs. On y pré- 
cise le lieu d'origine de l'article et le nom 
du donateur, le lieu et la date probable de 
fabrication, l'endroit où il a été porté et 
tout autre renseignement qui pourrait 
aider à identifier l'article ou à le replacer 
dans son contexte historique ou 
géographique. 

Tandis que Christine et Isabel montent 
un dossier historique, l'objet est confié 
aux mains expertes de Carol Woodside, 
restaurateur des textiles qui est une 
contractuelle comme Isabel. 

Carol doit d'abord s'assurer de la 
propreté du vêtement ou du textile. Les 
nouvelles acquisitions lui parviennent 
souvent sales, froissées et infestées de 
mites ou d'autres insectes indésirables. 
Ces vieux textiles ont souvent grande- 
ment souffert d'avoir passé des années 
dans un endroit très chaud ou froid et 
humide et d'avoir à l'occasion servi de 
costumes d'Halloween. 

Les vêtements et autres textiles versés 
à la collection sont examinés et traités 
soigneusement avant d'être mis en 
réserve. Carol prépare un rapport sur 
l'état de chaque pièce et note les dommages 
qui nécessitent une réparation immédiate. 

Si une pièce de vêtement lavable est 
très sale, on peut la faire tremper dans 
l'eau chaude avant de la laver avec soin, à 
la main, à l'aide d'un détergent spécial ne 
contenant pas de blanchissants, de bril- 
lants, de décolorants ni de parfums. Après 
avoir rincé l'article à l'eau désionisée, on 
l'étend avec soin sur un grillage pour le 
faire sécher. Certains articles de soie ou 
de laine peuvent être nettoyés à sec. 

Il est d'une extrême importance de 
veiller à la propreté de la collection. 
Un seul article sale pourrait introduire 
des mites ou des spores de moisissure et 
contaminer ainsi toute la collection. 
Heureusement, il y a eu très peu de 
problèmes de cet ordre jusqu'à main- 
tenant. Toutefois, en 1975, une défec- 
tuosité du système de réfrigération a fait 
grimper soudainement la température de 


l'entrepôt frigorifique et de la moisissure 
a commencé à se former sur certains 
vêtements de fourrure. 

Une fois l'article nettoyé, il est vital de 
le ranger avec soin pour qu'il reste en 
bon état. Chaque pièce est placée dans un 
tiroir sur une feuille de micromousse de 
1/8 de pouce, ce qui permet de la sortir 
sans la toucher directement. On la bourre 
avec un peu de caoutchouc-mousse et du 
papier de soie sans acide et on la dispose 
de manière à réduire au minimum les 
plis et les froissements. Dans le cas de 
certaines robes, on peut prendre jusqu à 
quatre heures pour mener à bien 
l'opération. 

Isabel, qui fait la majeure partie de ce 
travail, se qualifie d'« embaumeur de 
costumes ». L'un de ses buts est de faire 
paraître l'article aussi « vivant » que 
possible afin d'éviter que les chercheurs 
ne le manipulent pour découvrir com- 
ment il a été fabriqué. Moins un cos- 
tume est manipulé, plus il a de chances 
de rester propre et intact. 

On a construit des meubles spéciaux 
pour la collection, suivant les prescrip- 
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tions de la Division de l'histoire. Les 
tiroirs de bois et la plupart des papiers 
sont très acides et pourraient abimer 
l'article; on recouvre donc toutes les 
surfaces de bois d'une peinture spéciale 
et seul du papier sans acide vient en 
contact avec les vêtements. Idéalement, 
la température et l'humidité devraient 
être strictement réglées car les tissus 
pourraient rétrécir et s'étendre succes- 
sivement, ce qui use les fibres en les frot- 
tant les unes sur les autres. La propreté 
générale de l'air est également impor- 
tante, car la poussière est un abrasif qui 
abime aussi les tissus. 

Actuellement, seule une petite partie 
de la collection est exposée, mais les 
chercheurs et les créateurs de costumes 
peuvent voir beaucoup d'articles mis en 
réserve. Le nouveau Musée de l'Homme 
accordera une aire d'exposition beaucoup 
plus importante à la collection de 
costumes. 


Diane Moggy 
Université Carleton 
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Début d'une nouvelle phase au Musée national de l'Homme. Le 11 février, les architectes 
ont reçu officiellement le Programme architectural du Musée. De gauche à droite : le 
directeur sortant, W.E. Taylor, fils; le directeur intérimaire George F. MacDonald; 
Jean Sutherland Boggs, président de la SCMC, et les architectes Douglas Cardinal et 
Paul-André Tétrault. Afin que le projet se déroule sous de favorables auspices. Douglas 
CAE a ensuite procédé à la cérémonie du calumet selon la tradition des Amérindiens 
des Plaines. 


New phase for National Museum of Man. On February 11, the architects officially 
received the Architectural Programme for the new museum. Left to right: outgoing 
Director William E. Taylor, Jr.; Acting Director George F. MacDonald: CMCC Chairman 
Jean Sutherland Boggs; Design Architect Douglas Cardinal: and Construction Architect 
Paul-André Tétrault. The proceedings were solemnized by a traditional Plains Indian 


pipe ceremony conducted by Douglas Cardinal. 
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Greetings Cont'd from page 1. 


significant institutions in our country. 
We are entrusted with the wealth of our 
heritage — things essential to our very 
existence as Canadians. By working 
together, we can enhance the collective 
life of our fellow citizens and of future 
generations. 

This is a challenge I am happy to face 
with all of you. 
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OMINGS AND GOING 


Usher Caplan, Writer-Editor for 
NMC's Information Directorate since 
1977 (and English Editor of ECHO since 
February 1982), has transferred to the 
Publications Division of the National 
Gallery. 

Christopher Klus, formerly with 
Revenue Canada Customs and Excise, 
has replaced Muriel Fraser as Senior 
Classification Officer in Classification 
and Organization Design, Personnel 
Administration Branch. 


ARRIVEES 
ET DEPARTS 


Usher Caplan, rédacteur/réviseur a la 
Direction de l'information des MNC 
depuis 1977 et rédacteur anglais d'ECHO 
depuis février 1982, a été muté a la 
Division des publications de la Galerie 
nationale. 

Christopher Klus, auparavant a 
Revenu Canada, Douanes et Accise, 
remplace Muriel Fraser en tant qu agent 
principal de classification au sein de la 
division Classification et étude de 
l'organisation, Direction de l'administra- 
tion du personnel. 


A first for NMC 


The Public Service Commission has 
approved the certification of Monique 
Marleau, Staffing Officer with Personnel 
Administration since July 1981. The 
certification constitutes official recognition 
of her competence in staffing in the 
Federal Public Service. Only certified 
staffing officers can authorize appoint- 
ments and provide assistance and advice 
to managers who have delegated staffing 
authority. 

This is the first time that a staffing 
officer training with NMC has received 
such certification. 


Une première aux MNG 
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La Commission de !a Fonction publique 
a approuvé l'accréditation à titre d'agent 
de dotation, de Monique Marleau, 
employée à l'Administration du personnel 
depuis juillet 1981. L'accréditation 
constitue une reconnaissance officielle de 
sa compétence en matière de dotation de 
personnel dans la Fonction publique 
fédérale. Seuls les agents accrédités 
peuvent autoriser des nominations et 
donner aide et conseils, en tant que 


spécialistes, aux gestionnaires investis de 
pouvoirs de dotation délégués. 

Le fait mérite d'être souligné de façon 
particulière puisque c'est la première fois 
qu'un agent de dotation formé aux Musées 
nationaux reçoit cette accréditation. 
Fonctionnaire depuis 1966, Monique a 
occupé divers postes aux Affaires 
indiennes et du Nord avant de devenir 
agent de dotation et de passer aux MNC. 
Toutes nos félicitations, Monique! 
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Calendrier 
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Expositions en cours : « Je suis un pionnier » Marius Barbeau 1883-1969 — MNH, jusqu'au 1” mai; « L'art de 
Louis Paul Jonas » — MNSN, jusqu'au 15 mat, « Eikoh Hosoe : Tué par les roses » — GNC, jusqu'au 17 avril; 


et « Fantin-Latour » — GNC, jusqu'au 22 mai. 


5 avril Mini-causerie portant sur l'œuvre d'art de la semaine — GNC, 12 h 15 (Tous les mardis) 


6 avril Retrospective Fantin-Latour, causerie de Lynda Fish — GNC, 15 h. Reprise le 20 avril 


8 avril « Expo-Sciences régionale » — MNST; se poursuit les 9 et 10 avril 


9 avril Film Je chante pour... — MNH, 15 h 


Une aventure visuelle, activités axées sur l'exploration visuelle et s'adressant aux familles — GNC, 
10 h. La série se termine le 16 avril, Places limitées, s'inscrire au 995-7476. 


10 avril Fantin-Latour : Réalisme et poésie, conférence de M. René Huyghe, de l'Académie française, 
directeur du Musée Jacquemart-André, Paris — GNC, 15 h 


Spectacle folklorique, par Donald Poliquin — MNH, 13 h 30 


11 avril « La Suède économise l'énergie » : Inauguration — MNST, juaqu'au 6 mai 


Exposition sur l'énergie atomique: Inauguration — MNST, jusqu'à la mi-août 


16 avril Wild Canada : Coast to Coast, film de la série Audubon commenté par son auteur John Wilson — 
MNSN, 14 h (Traduction simultanée et interprétation en langage gestuel) 


Retrospective Fantin-Latour, causerie de Michel V. Cheff — GNC, 15 h. Reprise le 28 avril 


23 avril « 1847 » Les Irlandais, film de la série « Les immigrants » — MNH, 15 h 


« Animaux » : Inauguration — GNG jusqu'au 19 juin 


24 avril Nicole Presentey, pianiste, et Rhoda Baxter, soprano accompagnée au piano par Douglas Voice, 
interprètent des œuvres de Schumann, Berlioz et Wagner — GNG 15 h 


Réflexions sur quelques œuvres d'art contemporain, discussions avec Denis Roy — GNC, 15 h 
queig } 


30 avril « Le Photophone : précurseur des communications par ondes lumineuses » — MNST, jusqu'au 


12 juin 


Renseignements supplémentaires dans les calendrier anglais. 
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